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Dansk-Grønlandsk

· gevinst ved tværfagligt samarbejde

Jan Bæk, GU Qaqortoq

Det nye danskfag på GU defineres som placeret mellem fremmedsprog og modersmål. Altså på et højere niveau end andetsprogsundervisningen, som den kendes i Danmark. Niveauet er A-niveau, med en opprioritering af den sproglige dimension og en nedtoning af især den ældre historiske læsning. Det øgede sproglige fokus har for mig medført, at spørgsmålet ”Hvordan udtrykker man dette på grønlandsk?” meget ofte stilles i klasserne, og de deraf følgende diskussioner leder ofte over i kultursammenlignende analyser og vurderinger. I de sproglige formuleringer gemmer sig en kulturel baggrundsviden og erfaring, som opmærksomheden rettes mod. Derfor inviterer jeg i min undervisning meget til tværkulturel tekstlæsning og diskussion, hvor det er muligt. Det kan eksempelvis være at læse Vivi Lynge Petrussens lyrik sammen med Vita Andersen for at fokusere på knækprosaens særlige udtryksform eller Ole Korneliussens noveller sammen med Helle Helle og Simon Fruelund for at fokusere på det specielle ved det minimalistiske udtryk. Det hjælper mig som dansklærer at inddrage de grønlandske paralleltekster, fordi eleverne lettere kan se og forstå de særlige sproglige virkemidler, når de præsenteres med tværkulturelle briller – og endelig medfører det ofte interessante og engagerede diskussioner, når tværkulturelle forskelle træder frem. Herved opnår jeg sommetider en dobbelt gevinst – det faglige stof sidder bedre fast, når det involverer eleverne i en klassediskussion, og selve klassedialogen er jo i sig selv en sproglig aktivitet, som træner elevernes ordforråd. Så jeg vil gerne invitere til tværkulturel tekstlæsning.

Fagene grønlandsk og dansk har en del områder fælles, eksempelvis det sprogligt-grammatiske, det tekstanalytiske og præsentationen af forskellige livssyn og kulturudtryk. Her vil jeg sige lidt om den tekstanalytiske metodes grundlæggende begreber (fortælleteknik, synsvinkel, fortællertype m.v.). For nogle år siden samarbejdede jeg aktivt med et par grønlandske kolleger, hvor vi prioriterede højt at anvende samme faglige begreber og analysemetoder i vores fag. Det hjalp mig meget i min danskundervisning, at eleverne brugte samme begreber og metoder i grønlandskfaget. Det er også mit indtryk, at det gav en faglig tryghed hos eleverne, og gav dem en større sikkerhed i tilgangen til at analysere tekster. Dengang fokuserede vi især på analyse af epik og lyrik, men hvorfor ikke også billedanalyse, sagprosa, film- og medier etc.? Jeg tror det vil styrke eleverne rent fagligt, hvis vi i de to fag i et vist omfang anvender samme analytiske begrebsapparat.

Kan vi samarbejde om det sprogligt-grammatiske??? Aner det ikke. Men jeg ved, at jeg ofte har savnet en grønlandsklærers faglige viden i mine dansktimer. Eksempelvis husker jeg en øvelse, hvor eleverne skulle finde forskellige ideomatiske udtryk på dansk (vanskeligt for mange grønlandske elever). På et tidspunkt spurgte jeg om de kunne nævne nogle ideomatiske udtryk på grønlandsk? Jeg fik ikke megen respons, men mon ikke grønlandsklæreren havde fået det? En anden dansktime havde vi fundet en lang række genitiver i et oversat digt af Henrik Lund. Jeg spurgte eleverne, hvordan man egentlig laver genitiver på grønlandsk – og så kan det nok være, at timen tog fart. Eleverne diskuterede engageret på grønlandsk og kom med en række eksempler og forsøg på at opstille grammatiske regler. De fik vist en del ud af det, men dansklæreren blev koblet fuldstændig af, hvilket var ok – men hvad kunne grønlandsklæreren ikke have brugt timen til….

Hvad angår arbejdet med forskellige livssyn og kulturudtryk har jeg gode erfaringer med tværkulturel tekstlæsning. Som nævnt mener jeg det styrker elevernes faglige forståelse at se eksempelvis et livssyn repræsenteret i såvel danske som grønlandske tekster. Lad mig som et eksempel nævne den romantiske periode i begyndelsen af 1800-tallet. Her vil jeg gerne lære eleverne, at universalromantikken har to forskellige udtryk – nemlig organismetanken, hvor en åndelig verden er til stede på jorden og kan opleves af mennesker med den rette indstilling (her læser jeg digte af Adam Oehlenschläger) og nyplatonismen, som i modsætning hertil beskriver en uovervindelig splittelse mellem jordliv og idealverden, mellem idealiseret fortid og uudholdelig nutid (her læser jeg lyrik af Schack Staffeldt). Denne skelnen mellem forskellige romantiske udtryk kan forekomme nogle elever vanskelig – men skyerne letter som regel, når jeg inddrager grønlandsk lyrik, i dette tilfælde Henrik Lund og Rasmus Lyberth. Jeg har indkopieret mine arbejdsspørgsmål til eleverne, så I kan se, hvordan jeg har valgt at gribe det an:

Henrik Lund: ”En aftenstund” (”Ilaanni unnulermat”)

1. Hvilken stemning ønsker forfatteren at give læseren – og hvilke sproglige virkemidler anvender han hertil.

2. Undersøg tekstens genitiver – hvilken virkning har de.

3. Analyser tekstens anvendelse af billedsprog.

4. Giv en karakteristik af tekstens fortæller, herunder hans natur- og livssyn.

5. Find adjektiverne i sidste strofe – og fortolk herudfra tekstens afslutning.

6. Er digtet romantisk ? (begrund svaret med teksthenvisninger)

Rasmus Lyberth: ”Stjernerne” (”Uvdlorissat”) (1978)

1. Find tekstens personlige pronominer og analyser herudfra kompositionen.

2. Undersøg verbernes tidsbøjning – hvilken betydning har de for tekstens tema.

3. Giv en karakteristik af tekstens fortæller og dennes livssyn.

4. Er digtet romantisk? (begrundes med teksthenvisninger)

5. Sammenlign digtene af Henrik Lund og Rasmus Lyberth og find ligheder og forskelle.

Sammenlign også med digtene af Oehlenschläger og Staffeldt.

Den tværkulturelle tekstlæsning letter for mig at se elevernes tilegnelse af det faglige stof. Der ligger også en vis styrke i at kunne finde forskellige europæiske kulturstrømninger repræsenteret i den grønlandske litteratur.

Lad mig slutte af med et konkret tværfagligt forløb, som ligger i forlængelse af overstående.

Tværfagligt forløb:   ”Nationalromantik”:

Forløbet er afholdt i 2.G og har varet ca. 3 uger. I den sidste uge har eleverne haft fælles projektarbejde i dansk- og grønlandsktimerne, mens de som optakt til projektugen har arbejdet med emnet i dansk- og grønlandstimerne hver for sig. Nedenfor har jeg opregnet de anvendte tekster og arbejdsopgaver til mit optaktarbejde i dansktimerne. Udover den faglige tværkulturelle tekstlæsning har mit formål været at træne den sproganalytiske åbning til at analysere tekster samt at få eleverne til aktivt at anvende deres sprogligt-grammatiske viden i et skriftligt produkt.
Tekster:

· Johannes Ewald: ”Kong Christian…” (1779)

· Adam Oehlenschläger: ”Der er et yndigt land” (1823)

· Johannes Helms: ”Jeg elsker de grønne lunde” (1873)

· Henrik Lund: ”Vort ældgamle land” (”Nunarput”)

· Frederik Nielsen: ”Vort grønlandske hjem” (”Panna qilassuaq allaaqqivissoq”)

· Malerier af Christen Købke, J. Th. Lundbye, Emmanuel A. Petersen)

· Humleridderne: “Brobygningshysteri” (1997)

Johannes Ewald: ”Kong Christian…”(1779)

1. Beskriv digtets stemning og inddrag I den forbindelse en analyse af tekstens verber.

2. Hvilke plusord anvendes i teksten til at karakterisere danskerne.

3. Fortolk digtet. Hvilke værdier beskrives i digtet som positive.

Adam Oehlenschläger: ”Der er et yndigt land” (1823)

1. Gennemgå digtet strofe for strofe og notér, hvad der omtales som særligt ved Danmark.

2. Undersøg digtets brug af adjektiver og genitiver.

3. Hvilken virkning har tekstens personlige pronominer.

4. Fortolk digtet – og sammenlign med Johannes Ewalds ”Kong Christian”

5. Synes du teksten er god som nationalsang. Bærer den præg af at være fra 1800-tallet?

Johannes Helms: ”Jeg elsker de grønne lunde” (1873)

1. Find tekstens personlige pronominer og analyser herudfra kompositionen.

2. Undersøg tekstens anvendelse af genitiver og sammensatte substantiver.

3. Hvad er digtets tema og holdning (begrund svaret med teksthenvisninger)

4. Sammenlign dette digt med Ewalds og Oehlenschlägers tekster og find ligheder/forskelle.

Henrik Lund: ”Vort ældgamle land” (”Nunarput”)

1. Find tekstens personlige pronominer. Hvad opnår forfatteren ved at bruge dem.

2. Find adjektiver i de to første strofer. Hvilken virkning har de.

3. Undersøg forfatterens brug af billedsprog og genitiver.

4. Hvordan karakteriserer teksten Grønland og dets befolkning.

5. Giv en begrundet fortolkning af digtet.

6. Sammenlign med Oehlenschlägers ”Der er et yndigt land” og find ligheder og forskelle.

Frederik Nielsen: ”Vort grønlandske hjem” (”Panna qilassuaq allaaqqivissoq”)

1. Karakteriser digtets stemning og de sproglige virkemidler forfatteren anvender for at få den frem.

2. Undersøg forfatterens brug af genitiver og sammensatte substantiver.

3. Find eksempler på billedsprog i teksten.

4. Fortolk digtet – og sammenlign det med ”Nunarput” og ”Der er et yndigt land”.

Analyse af malerier:

1. I grupper foretages normal billedanalyse af malerierne. Resultatet fremlægges i klassen.

2. Hvornår og hvorfor opstår Nationalromantik?

3. Har vi stadig Nationalromantik i dag?  (Eksempler)

Humleridderne: ”Brobygningshysteri” (1997)

1. Hvilket indtryk får man af Danmark og danskerne, når man læser teksten.

2. Hvad er det i teksten, som giver læseren ovennævnte indtryk? Er det sproglige virkemidler, ordvalg, stil eller hvad?

3. Undersøg tekstens pronominer og forklar, hvem der taler om hvem og til hvem.

4. På hvilken måde adskiller denne ”moderne fædrelandssang” sig fra de ældre nationalromantiske tekster.

Projektarbejde i mindre grupper:

· Skriv en ny nationalsang, som passer til vores egen tid.

· Teksten skal opdeles i strofer og vers

- den skal handle om det nationale (hvad så end det er??), men på en moderne måde.

· I skal anvende flere sproglige virkemidler i sangen.

· Teksten skal skrives i to udgaver – en på dansk og en på grønlandsk.

Eleverne har oplæst teksterne i timerne og lærerne har givet faglige kommentarer til teksterne på deres sprog. Opgaven har således talt med som skriftlig aflevering i begge fag. 

